CLÁUDIA MARIA MORAES GUEDES DE AZEVEDO

English/Portuguese Translator

Rua Bela Cintra, 222, ap. 101




Brazilian

01415-000 São Paulo SP
BRAZIL




Born on Aug. 6, 1956

(05511) 3231-5909  (05511) 9155-3165  claummga@terra.com.br/trad@peixotoecury.com.br

EDUCATION

B.A. degree in Law by the UNIP, São Paulo, SP





2004

Translation and Interpreting, Associação Alumni, São Paulo, SP



1988

B.A. degree in Business Administration, FAAP, São Paulo, SP



1985

B.A. degree in Portuguese and English Languages – USC, Bauru, SP


1979

FOREIGN COURSES/CERTIFICATES

Bullying, OAB São Paulo, SP                                     

 

(16 hours)
2004

Public-Private Partnership, FGV, São Paulo SP 



(08 hours)
2004

Mediation and Arbitration,  IBC – São Paulo                                     

(08 hours)  
2003

Legal English, SBDP – Global Law, São Paulo, SP

 

(12 hours)
2001 

Certified by the State of São Paulo Board of Trade as a sworn translator & interpreter

1999

American Law Brazilian Clients, American Chamber of Commerce, SP
(64 hours)
1999

Auditor’s Opinion, Via Rápida, São Paulo, SP  



(8 hours)
1999

“Juridiquês para Perplexos”, Via Rápida, São Paulo, SP


(4 hours)
1999

Brazilian Labor Code in English, Via Rápida, São Paulo, SP 


(8 hours)
1999

Legal Research on the Internet, Praxis, São Paulo, SP 


(8 hours
)
1998

Accounting Terminology, Via Rápida, São Paulo, SP 


(8 hours)
1998

Procedural Law, Via Rápida, São Paulo, SP 



(12 hours)
1998

Legal Terminology – BICS, São Paulo, SP




(64 hours)
1998

Legal Portuguese, São Paulo, SP 





(24 hours)
1998

Legal Terminology, PUC, São Paulo, SP
 



(64 hours)
1998

Legal English, UCBEU, São Paulo, SP




(160 hours)
1996

Grammar for Translators, Associação Alumni, São Paulo, SP

(3 years)
1996

Writing and Composition, UCBEU, São Paulo, SP 



(100 hours)
1979

Proficiency Certificate by the University of Ann Arbor, Michigan, USA



1975

High School Certificate by Carmel High School, Carmel, CA, USA



1974

PROFESSIONAL EXPERIENCE

Thirty-four years’ experience as a professional translator, fifteen of which in the legal area working for the 3 major Brazilian law firms (Trench Rossi & Watanabe, Demarest & Almeida, Peixoto & Cury), and translator of several technical areas particularly, medicine and business administration. Teacher of Legal English at Faculdade Ibero Americana.

May 2007 – Sep 2008
Peixoto & Cury Law firm 



(legal translator)

1998 - 2004

FACULDADE IBERO AMERICANA, BICS BUSINESS ENGLISH SCHOOL, VIA RÁPIDA,

                  

ATPIESP ASSOCIATION OF SWORN TRANSLATORS/INTERPRETERS




UPDATE – ENGLISH SCHOOL 



(legal English teacher)
Nov. 2003 - Dec. 2004 
DEMAREST E ALMEIDA ADVOGADOS 


(law student intern)

Sep. 1996 - May 2003
DEMAREST E ALMEIDA ADVOGADOS 


(legal translator)                  

Jan to Aug 1996 

TRENCH ROSSI & WATANABE ADVOGADOS

(legal translator)

1988 - 1990

ENGE-RIO ENGENHARIA E CONSTRUÇÃO S.A. 
(legal/technical translator)

1985 - 1988

EDITORA NOVA CULTURAL



(novel translator)




FACULDADE DE ARQUITETURA E URBANISMO – USP 
(technical translator)


1974 - 1982

INSTITUTO CULTURAL BRASIL ESTADOS UNIDOS 
(English teacher)

BOOKS TRANSLATED FOR THE FOLLOWING PUBLISHING COMPANIES: Nobel (1), Atlas (2), Santos (3), Madras (4), Ibrasa (5), Júlio Lousada (6), Paz e Terra (7), Melhoramentos (8): Manual de Propaganda da Advertising Age (1), A Corrida do Ouro na Era do Vale do Silício (1), É Hora de Mudar para Melhor- Price Waterhouse (2), A Mudança Paradoxal- Price Waterhouse (2), Terapia Ocupacional para Adultos Hemiplégicos (3), Manual de Psiquiatria para Consultório (3), Oncologia Ginecológica (3), Manual de Ginecologia Básica da Adolescente (3), Cartomancia (4), O Retorno do Silêncio (5), Gestão da Qualidade Total(5), Guia Turístico Frommer’s Washington(6), Pedagogia do Oprimido (7), O Patinho Feio(8), A Galinha Ruiva (8), O Avião(8), O Soldadinho de Chumbo (8), João e Maria (8), João e o Pé de Feijão (8), Branca de Neve (8), O Coração da Matéria (8)
Member of ATPIESP – Association of Sworn Translators and Interpreters of the State of São Paulo since 2000

